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38
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

"

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 6. fijna 2021 byla v Brné podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Pikistinské islimské republiky o spolupraci v oblasti obranného primyslu a logistiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 13 odst. 13.1 dnem podpisu.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do Ceského jazyka se vyhlaSuji soucasné.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN

CONCERNING

COOPERATION IN THE FIELD OF
DEFENCE INDUSTRY AND LOGISTICS
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Islamic Republic of Pakistan
(hereinafter jointly referred to as the “Parties” and individually as a “Party™)

Recalling the Memorandum of Understanding between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of Defence of the Islamic Republic of Pakistan on Military Co-operation
signed in Rawalpindi on 24 March 2010,

Recognizing and reaffirming the principles of respect for sovereignty, sovereign equality, territorial
integrity, political independence, non-aggression and non-interference in each other’s internal affairs,

Seeking to promote peace, stability and the well-being of the people of the two countries,

Convinced that close cooperation, mutual understanding and collaboration in the field of the defence
industry and logistics will be to their mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article-1

GENERAL PRINCIPLE
The Parties shall implement the provisions of this Agreement in conformity with their national laws
and regulations and international obligations.
Article-2

PURPOSE

The Parties agree to cooperate on the principle of equality and reciprocity of opportunity and to carry
out this Agreement to:

2.1 promote cooperation between the Parties in the defence industry;
2.2 strengthen the logistics support capabilities of the Armed Forces of the two countries; and
2.3 cooperate in the production and procurement of defence equipment and logistics support.

Article-3
SCOPE OF COOPERATION

The areas of mutual cooperation shall include the following:

3.1 exchange of information on the requirements of defence equipment and on specific
development and improvement projects planned or implemented by the Parties;

3.2 joint or coordinated research and development of defence equipment;
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3.3 exchange of technological data, scientists and experts in the fields of the defence industry and
logistics;

3.4 license production and co-production of defence equipment;

3.5 reciprocal procurement and the mutual or coordinated export of defence equipment to third
countries;

3.6 mutual follow-on logistics support of defence equipment in service in the Armed Forces of the
two countries;

3.7 mutual cooperation in training, education, on-the-job training, and exchange programmes in the
field of logistics and defence industry.
Article-4

COMPETENT AUTHORITIES

The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement shall be:

For the Czech Party: Ministry of Defence;
For the Pakistani Party: Ministry of Defence Production.
Article-5

DIRECT CONTACTS AND IMPLEMENTING ARRANGEMENTS

5.1 The Parties shall encourage and facilitate, where appropriate, direct contacts and cooperation
between the Armed Forces and defence industry of the two countries.

5.2 The Parties or the Competent Authorities shall conclude, where appropriate, implementing
arrangements in order to facilitate the implementation of this Agreement.
Article-6

JOINT DEFENSE INDUSTRY AND LOGISTICS COOPERATION COMMITTEE

6.1 To effectively pursue the aims of this Agreement, a Joint Defence Industry and Logistics
Committee (hereinafter referred to as the “Committee”) shall be established.

6.2 The Committee shall be composed of officials from the Parties with no more than seven (7)
representatives from each Party. The Committee shall be co-chaired by:

For the Czech Party: Deputy Minister for Industrial Cooperation;
For the Pakistani Party: Secretary — Ministry of Defence Production.

6.3 The Committee may establish subcommittees to effectively address specific projects of mutual
interest, as required.
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6.4 The Committee shall meet alternately in the two countries. The date, place and agenda shall be
agreed by the Parties. The points of contact shall be the above mentioned co-chairs.

6.5 Defence Attaches may participate in the meeting of the Committee.

Article-7
COOPERATION BETWEEN THE DEFENCE INDUSTRY COMPANIES

7.1 Each Party shall inform the defence industry within its own State of the basic principles of this
Agreement and shall establish their own regulations for participation of the companies of the
defence industries in implementation of this Agreement.

7.2 Each Party shall endeavor to ensure that the companies of the defence industry honour their
contractual obligations which are to be made within the framework of this Agreement.

7.3 The Parties undertake to ensure that the end-user of jointly implemented projects shall be
exclusively the Armed Forces of the two countries.

Article-8
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

8.1 The Parties shall arrange that rights to intellectual property transferred or created within the
framework of this Agreement shall be protected in conformity with international law as well as
respective national laws and regulations of the Parties.

8.2 Where necessary, the Parties or the Competent Authorities shall set out details on the use and

protection of intellectual property rights in implementing arrangements to be concluded under
this Agreement.

8.3 Unless otherwise agreed in an implementing arrangement, the Parties shall arrange that the
results of joint research shall be equally shared by the Parties and shall not be transferred to
a third party or published without their mutual written consent.

Article-9
FINANCIAL PROVISIONS

9.1 Unless otherwise provided in an implementing arrangement, each Party shall bear its own costs
in the course of cooperation under this Agreement.

9.2 The Party which hosts the meeting of the Committee shall provide and bear the costs of

accommodation, meals and local transportation of representatives of the other Party — members
of the Committee.

9.3 Cooperation under this Agreement shall be carried out subject to the availability of funds.
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Article-10
SETTLEMENT OF DISPUTES

All differences and disputes between the Parties arising from the implementation or the interpretation
of this Agreement shall be settled amicably through consultations or negotiations between the Parties
and shall not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.

Article-11
PROTECTION OF INFORMATION

The Parties shall arrange that information, documents and materials transferred between the Parties
within the framework of this Agreement shall be protected in conformity with national laws and
regulations of the Parties and shall not be transferred or disclosed to any third party or published
without the prior written consent of the supply Party.

Article-12
AMENDMENT OR MODIFICATION

This Agreement may be amended or modified at any time through mutual written consent of the

Parties. The amendments or modifications shall enter into force in the like manner as provided in
Article 13.1.

Article-13
ENTRY INTO EFFECT, DURATION AND TERMINATION

13.1 This Agreement shall come into force on the date of signature. It is concluded for an
undetermined period.

13.2 Either Party may terminate this Agreement at any time by giving a notice to the other Party of
its intention to terminate this Agreement. The Agreement shall cease to be in force six months
after the date of receipt of such a notice by the other Party.

13.3 In the event this Agreement is terminated, the ongoing activities initiated under this Agreement

shall be completed subject to the terms agreed upon at their commencement, unless the Parties
agree otherwise.

13.4 In the event this Agreement is terminated, the Parties shall observe principles of Articles 8
(Intellectual Property Rights), 10 (Settlement of Disputes) and 11 (Protection of Information).
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In Witness Whereof the undersigned representatives duly authorized by the respective Governments

sign this Agreement.

Done in two originals at __ Brno

language.

For the Government
of the Czech Republic

Lubomir Metnar
Minister of Defence

on this

6th

day of October 2021, in the English

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan

Kamran Ahmed Malik
Chargé d’Affaires
of the Islamic Republic of Pakistan
to the Czech Republic
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PREKLAD

DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU PAKISTANSKE ISLAMSKE REPUBLIKY
0
SPOLUPRACI V OBLASTI

OBRANNEHO PRUMYSLU A LOGISTIKY
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Vlada Ceské republiky a vlada Pakistanské islamské republiky (dale spoleéng ,,smluvni strany
a samostatné ,,smluvni strana“);

v navaznosti na Memorandum o porozuméni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky
a Ministerstvem obrany Pékistanské islamské republiky o vojenské spolupraci podepsané
v Ravalpindi dne 24. bfezna 2010;

uznavajice a potvrzujice principy respektovani suverenity, suverénni rovnosti, Gzemni
celistvosti, politické nezavislosti, neutoCeni a vzajemného nevméSovani do vnitinich
zaleZitosti;

usilujice o $ifeni miru, stabilitu a blaho lidu obou zemi;

presvédCeny, ze tzka spoluprace, vzajemné porozuméni a spoluprace v oblasti obranného
prumyslu a logistiky budou k jejich vzajemnému prospéchu;

se dohodly nasledovné:

Clépek 1
OBECNY PRINCIP

Smluvni strany budou provadét ustanoveni této Dohody v souladu se svymi vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy a mezindrodnimi zavazky.

é[éyek 2
UCEL

Smluvni strany se dohodly, Ze budou spolupracovat na zakladé principu rovnosti a vzdjemnych
pfilezitosti a provadét tuto Dohodu za ucelem:

2.1 prohloubeni spoluprace smluvnich stran v obranném priimyslu;
2.2 posileni schopnosti logistické podpory ozbrojenych sil obou zemi; a
2.3 spolupréce ve vyrob€ a pofizovani obranného materidlu a logistické podpory.
Clinek3
ROZSAH SPOLUPRACE
Oblasti vzdjemné spoluprace zahmuji nasledujici:

3.1 vyména informaci o pozadavcich na obranny materidl a o specifickych projektech
vyvoje a modernizace planovanych ¢i realizovanych smluvnimi stranami;

3.2 spole¢ny ¢i koordinovany vyzkum a vyvoj obranné¢ho materidlu,
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3.3  vyména technologickych dat, védcti a odbornikli v oblastech obranného primyslu a
logistiky;

34  licenéni vyroba a spole¢na vyroba obranného materialu;

3.5  recipro¢ni pofizovani a vzajemny &i koordinovany vyvoz obranného materidlu do
tfetich zemi;

3.6  vzijemna navaznd logistickd podpora obranného materidlu pouZivaného ozbrojenymi
silami obou zemi;

3.7  vzijemna spoluprace pti vycviku, vzd€lavani a zaskolovani a vyménné programy

v oblasti logistiky a obranného primyslu.

(v,‘lz’mek’4
KOMPETENTNI ORGANY

Kompetentnimi organy odpovédnymi za provadéni této Dohody jsou:
na Ceské strané: Ministerstvo obrany;
na pakistanské strané: Ministerstvo obranné vyroby.
PRIME KONTAKTY A PROVADECI UJEDNANI

5.1 Smluvni strany budou v pfipadech, kdy to bude vhodné, podporovat a usnadiiovat pfimé
kontakty a spolupraci mezi ozbrojenymi silami a obrannym primyslem obou zemi.

5.2 Smluvni strany ¢i kompetentni organy uzaviou v piipadech, kdy to bude vhodné,

provadéci ujednani za G¢elem usnadnéni provadéni této Dohody.

) Clinek 6 ,
SPOLECNY VYBOR PRO SPOLUPRACI
V OBLASTI OBRANNEHO PRUMYSLU A LOGISTIKY

6.1  Zatcelem dosahovani cil této Dohody bude ustaven Spole¢ny vybor pro spolupréci v
oblasti obranného priimyslu a logistiky (dale jen ,,Vybor™).

6.2  Vybor bude sloZzen z predstavitelii smluvnich stran, pfiCemz kazdd smluvni strana
nebude mit vice nez sedm (7) zastupci. Vyboru budou spolupfedsedat:

na Ceské strang: naméstek pro fizeni sekce primyslové spoluprace Ministerstva
obrany;

na pakistanské strané: tajemnik — Ministerstvo obranné vyroby.
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6.3  Vybor miize dle potieby ustavit podvybory za tucelem ucinného feSeni projekti
spole¢ného zajmu.

6.4  Vybor se bude schazet stfidavé v obou zemich. Datum, misto a program budou
dohodnuty smluvnimi stranami. Kontaktnimi misty budou vy$e uvedeni spoluptedsedové
Vyboru.

6.5  Jednani Vyboru se mohou G¢astnit pfidélenci obrany smluvnich stran.

Clanek 7
SPOLUPRACE MEZI SPOLECNOSTMI OBRANNEHO PRUMYSLU

7.1 Kazda smluvni strana bude informovat obranny primysl ve své zemi o zdkladnich
principech této Dohody a stanovi vlastni pravidla pro ucast spole¢nosti obrannych primysli na
provadéni této Dohody.

7.2 KaZda smluvni strana se bude snaZit zajistit, aby spole¢nosti obranného primyslu
dostaly svym smluvnim zavazktim pfijatym v rdmci této Dohody.

7.3  Ob& smluvni strany se zavazuji zajistit, Ze koneCnym uZivatelem spolecné

realizovanych projekti budou vyhradné€ ozbrojené sily obou zemi.

) Clanek 8 ]
PRAVA DUSEVNIHO VLASTNICTVI

8.1 Smluvni strany zajisti, Ze prava duSevniho vlastnictvi pfedaného nebo vytvoreného
v ramci této Dohody budou chranéna v souladu s mezindrodnim pravem, jakoZ i vnitrostatnimi
pravnimi pfedpisy stath smluvnich stran.

8.2  Bude-li to nezbytné, smluvni strany & kompetentni organy stanovi podrobnosti
vyuzivani a ochrany prav dusevniho vlastnictvi v provadécich ujednanich uzavfenych na
zakladé této Dohody.

8.3  Nebude-li v provadécim ujednani dohodnuto jinak, smluvni strany zajisti, Ze vysledky
spole¢ného vyzkumu budou smluvnimi stranami sdileny rovnym dilem a nebudou pfevadény
tfeti stran€ ani publikovany bez vzdjemného pisemného souhlasu.

_ Clének 9 ]
FINANCNI USTANOVEN(

9.1  Nebude-li v provadécim ujednani dohodnuto jinak, ponese kazda smluvni strana své
naklady b&hem spoluprace podle této Dohody.

9.2  Smluvni strana, ktera bude hostit zasedani Vyboru, zajisti na své naklady ubytovani,
stravovani a mistni dopravu zéstupcti druhé smluvni strany - ¢lend Vyboru.

9.3  Spoluprace podle této Dohody bude provadéna v zavislosti na dostupnosti zdroju.
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Clanek 10 .
UROVNAVANI SPORU

Veskeré neshody a spory mezi smluvnimi stranami vyplyvajici z provadéni ¢i vykladu této
Dohody budou urovnavany piéatelskym zpisobem cestou konzultaci ¢i jednani mezi smluvnimi
stranami a nebudou pfedloZzeny k urovnani jakémukoli vnitrostatnimu ¢i mezindrodnimu
tribundlu ¢i tfeti strané.

Clanek 11
OCHRANA INFORMACI

Smluvni strany zajisti, Ze informace, dokumenty a materialy pfedané mezi smluvnimi stranami
vramci této Dohody budou chranény v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy statl
smluvnich stran a nebudou pfedany ¢&i vyzrazeny jakékoli tieti strané ¢i publikovany bez
pfedchoziho pisemného souhlasu pfedavajici smluvni strany.

DOPLNKY A ZMENY

Tato Dohoda mutze byt kdykoli dopln¢na ¢i zménéna na zékladé vzajemného pisemného
souhlasu smluvnich stran. Dopliiky ¢i zmény vstoupi v platnost zpiisobem stanovenym v ¢lanku
13 odst. 1.

Clanek 13 o
VSTUP V PLATNOST, DOBA PLATNOSTI A UKONCEN(

13.1 Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu. Je sjednéna na dobu neurcitou.

13.2 Kazd4 smluvni strana miiZze tuto Dohodu kdykoli vypovédét ozndmenim svého timyslu
Dohodu vypovédét zaslanym druhé smluvni strané. Platnost Dohody skon¢i po uplynuti Sest
mésicli ode dne doruc¢eni ozndmeni o vypovédi druhé smluvni strané.

13.3 Nedohodnou-li se smluvni strany jinak, probihajici aktivity zapocaté na zakladé této
Dohody budou v pfipadé€ ukonéeni jeji platnosti dokonceny za podminek dohodnutych pfi jejich
zahéjeni.

13.4 V ptipad¢é ukonCeni platnosti této Dohody budou smluvni strany dodrzovat principy
obsazené v ¢lancich 8 (Prava dusevniho vlastnictvi), 10 (Urovnavani sporii) a 11 (Ochrana
informaci).
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Na diikaz ¢ehoZ niZze podepsani predstavitel¢ fadn€ zmocnéni svymi vlddami podepsali tuto
Dohodu.

Dano ve dvou ptivodnich vyhotovenich v Brné dne 6. fijna 2021 v anglickém jazyce.

_ Zavladu Za vladu

Ceské republiky Pakistanskeé islamské republiky
Lubomir Metnar v.r. Kamran Ahmed Malik v.r.

ministr obrany chargé d affaires

Pakistanské islamskeé republiky
v Ceské republice
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